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UVOD

Transkulturna psihosocijalna obrazovna fondacija (TPO), Helsinški parlament graðana Banja Luka i

Fondacija Udru�ene �ene Banja Luka u saradnji sa partnerskim organizacijama pokrenuli su inicijativu

,,Graðanke za ustavne promjene'', koja se zala�e za senzibiliziranje i promjene Ustava BiH iz rodne

perspektive i perspektive ljudskih prava.

Inicijativa ,,Graðanke za ustavne promjene'' je neformalna grupa, koju èine �enske nevladine

organizacije, �enske grupe, pojedinci i pojedinke, a proizašla je iz projekata:

• “Doprinos ustavnoj reformi u BiH - Jednake moguænosti za �ene i muškarce u politici”,

(Ambasada Švicarske);

• “�ena i pravo danas”, (“Kvinna till Kvinna” Švedska).

Inicijativa okuplja organizacije civilnog društva, aktiviste i aktivistkinje koji/e svakodnevno rade na

razumijevanju pojmova pola i roda, mira, slobode i ljudskih prava, te ovim dokumentom �ele postiæi

ravnopravnije i pravednije uèešæe �ena i muškaraca u privatnom i javnom �ivotu BiH.

Èlanovi i èlanice Inicijative smatraju da reforma Ustava Bosne i Hercegovine mora predstavljati

konsenzus, ne samo politièkih aktera, nego i svih graðana i graðanki o najva�nijim pitanjima kojima bi se

definisao buduæi okvir zajednièkog �ivota. S tim u vezi, u ustavni proces moraju se ravnopravno ukljuèiti i

�ene i muškarci.

I pored svih dosadašnjih inicijativa za reformu bh. Ustava, vrlo malo (ili gotovo nimalo) njih je

ukljuèivalo rodnu ravnopravnost, a rod i rodna jednakost su gotovo u potpunosti bili odsutni iz diskusije o

ustavnoj reformi te se fokus veæinski stavljao na ukidanje diskriminacije na etnièkoj i nacionalnoj

pripadnosti.

Inicijativa ,,Graðanke za ustavne promjene'' promoviše najviše vrijednosti, socijalnu pravdu,

vladavinu prava i neposrednu demokratiju kao osnovne vrednote koje garantuju poboljšanje �ivotnog

standarda i politièku stabilizaciju u Bosni i Hercegovini.

Poštivanje ljudskih prava predstavlja preduvjet za napredak i razvoj svakog društva, a

obezbjeðivanje jednakih moguænosti za muškarce i �ene je preduvjet za ostvarivanje demokratskog

društva.

Èlanovi i èlanice inicijative ,,Graðanke za ustavne promjene'' definisali/e su pet prioriteta za koje æe

se zalagati u procesu reforme Ustava BiH, te su na osnovu njih kreirali rodno odgovorne Amandmane na

Ustav.

U prioritete se ubrajaju:

1. Upotreba rodno-odgovornog jezika u Ustavu BiH;

2. Uvoðenje afirmativnih mjera u Ustav BiH radi postizanja pune rodne i polne ravno-

pravnosti;

3. Proširenje postojeæeg Kataloga prava odredbama vezanim za jedinstvenu zdravstvenu,

socijalnu i porodiènu zaštitu;

4. Veæa sudska i pravna zaštita ljudskih prava i sloboda;

5. Princip direktne demokratije primijenjen na proces ustavne reforme.

Platforma �enskih prioriteta za ustavne promjene sa amandmanima na Ustav Bosne i Hercegovine iz rodne perspektive 1



PRIORITETI

1. Upotreba rodno-odgovornog jezika u Ustavu BiH

Jezik i gramatièki oblici upotrijebljeni u Ustavu BiH nièim ne pokazuju postojanje �enskog roda u

našim jezicima, te ne stvaraju sliku da su muškarci i �ene u BiH ravnopravni u ostvarivanju svih prava i

sloboda. Kako je jezik pitanje i odraz moæi, svakako bi u izmjenama Ustava BiH bilo va�no opredijeliti se ili

za upotrebu oblika oba roda ili uvesti oblik zamjenice svi, svako ili imenica osobe, lica i slièno, te time

obezbijediti punu ravnopravnost u upotrebi oblika i muškog i �enskog roda, što je u duhu naših maternjih

jezika. Va�nost upotrebe rodno odgovornog jezika u tekstu Ustava ogleda se u naèinu za prevladavanje

diskriminacije i nevidljivosti �ena u društvu.

Rodno odgovorni jezik ima i svoju opravdanost u èinjenici da u B/H/S jezicima postoji pravilo

slaganja rijeèi u reèenici prema gramatièkim kategorijama, po kojima se subjekat i predikat sla�u u rodu i

broju, a postojanjem muškog, �enskog i srednjeg roda se mora insistirati na poštivanju i opštoj

prihvaæenosti pravila kongruencije.

2. Uvoðenje afirmativnih mjera u Ustav BiH radi postizanja pune rodne i polne
ravnopravnosti

Ustav BiH ne sadr�i odredbe koje eksplicitno garantuju ravnopravnost polova i rodova niti

obavezuju dr�avu na poduzimanje posebnih afirmativnih mjera (mjere pozitivne diskriminacije) koje bi

obezbijedile tu ravnopravnost.

Uvoðenje afirmativnih mjera u Ustav BiH podrazumijevalo bi uvoðenje mjera u kontekstu rodne i

polne ravnopravnosti koje bi doprinijele izjednaèavanju polo�aja manje zastupljenog roda i pola. One bi

slu�ile kao podstrijek da se politika jednakih moguænosti ne samo ustanovi kao ustavno pravo i obaveza

dr�ave, nego i da se odgovornije sprovodi.

Ove mjere mogu se primjenjivati u razlièitim oblastima u kojima je do sada primijetna

diskriminacija po osnovu pola i roda (kao što su zapošljavanje, prava na osnovu rada, oblast izbornog

prava ili set roditeljskih prava), a u skladu sa postojeæom zakonskom regulativom koja u sebi veæ sadr�i

preferencijalni tretman.1

3. Proširenje postojeæeg Kataloga prava odredbama vezanim za jedinstvenu
zdravstvenu, socijalnu i porodiènu zaštitu

Zbog neharmoniziranih zakona na nivou entiteta, kantona i opština, sistem socijalnog osiguranja i

zdravstvene zaštite nije jednak za sve.

Vodeæi se meðunarodnim dokumentima koje je dr�ava potpisala i ratificirala, te obavezom

harmonizacije zakona i propisa sa pravnim sistemom Evropske Unije, BiH ima obavezu ispunjavanja

standarda ljudskih prava iz oblasti sistema zdravstvene i socijalne zaštite.

2

1 Preferencijalni trerman sadr�e Zakon o ravnopravnosti polova i Izborni zakon BiH uspostavom obavezujuæe izborne
gender kvote za manje zastupljen pol.



Èlanom II Ljudska prava i slobode u Alineji 3. Katalog prava, pravo na zdravstvenu zaštitu

graðanima i graðankama BiH nije predviðeno kao posebno utvrðeno pravo. Zdravstvena zaštita se u tom

smislu ostvaruje na entitetskom/kantonalnom nivou.

Postojeæi katalog prava je potrebno proširiti i odredbama koje garantuju specifièna prava �ena u

privatnom i javnom �ivotu. Ta prava obuhvataju: zabranu nasilja na osnovu pola i roda, rodni identitet i

seksualnu orjentaciju, ravnopravnost supru�nika prilikom sklapanja braka, tokom njegovog trajanja i pri

raskidu braka, slobodna odluèivanja o reproduktivnom zdravlju, posebnu zaštitu koju u�iva majka i

samohrani roditelj, kao i zaštitu radnog statusa �ena prilikom prijema na rad i naroèito zaštitu od

otpuštanja sa posla tokom trudnoæe i porodiljskog odsustva.2

Takoðe, pored toga što je Bosna i Hercegovina ustavom definisana kao demokratska dr�ava,

potrebno je dodati i termin ,,socijalna'' (Èlan 1, Stav 2)3 kako bismo imali povoljan ambijent i obezbijedili

punu ravnopravnost polova, kao dio socijalne pravde i jednakosti koju garantuje socijalna dr�ava.

4. Veæa sudska i pravna zaštita ljudskih prava i sloboda

Iako Ustav BiH u svojoj prvoj reèenici o ljudskim pravima navodi da ,,(…) sva lica na teritoriji Bosne i

Hercegovine u�ivaju ljudska prava i slobode iz stava 2. ovog èlana (2)'', (Èlan 2 Stav 3) , to nije

obezbijeðeno niti u zakonodavstvu na cijelom teritoriju BiH niti u primjeni i konzumiranju tih prava. U

cijelom svom tekstu Ustav BiH preferira kolektivna prava konstitutivnih naroda u odnosu na pojedinaèna,

graðanska. ,,Opæe pravo jednakosti se na karakteristièan naèin navodi na prvom mjestu u katalogu

osnovnih ljudskih prava. Time se u odreðenoj mjeri normativno kompenzira ono od èega politièka

tvorevina Bosna i Hercegovina najviše pati, a to je striktna diferencijacija izmeðu pripadnika tri

konstitutivna naroda.”4 Zato bi bilo znaèajno da promjene Ustava garantuju individualna prava u svim

segmentima rada i djelovanja u BiH, uz poštivanje svih dostignutih meðunarodnih standarda.

Takoðe je potrebno eksplicitno navesti jednakost svih pred sudovima u dr�avi BiH.

U Ustav BiH bi trebalo unijeti odredbe koje obezbjeðuju sudsku pravnu zaštitu ljudskih prava i

sloboda, ali i moguænost pokretanja pojedinaène apelacije pred Ustavnim sudom BiH u sluèaju kršenja

Ustavom zagarantovanih prava èime bi dr�ava garantovala najviši stepen zaštite osnovnih ljudskih prava i

sloboda, te vidno olakšala mirnu reintegraciju politièkog sistema zemlje.

5. Princip direktne demokratije primijenjen na proces ustavne reforme
(podnošenje inicijativa za izmjene i dopune Ustava od strane graðana)

Moderna društva koja se odreðuju kao demokratska jesu društva neposredne demokratije. Kada

se govori o direktnoj/neposrednoj demokratiji, govori se o jednakosti izmeðu pojedinaca i pojedinki kao

osnovi za organizovanje društva. Ostvarenje takve jednakosti Ustav BiH ne dozvoljava iz razloga što u

èlanu 10. uopšte ne predviða pristup graðanima i graðankama za pokretanje inicijativa za izmjene i

Platforma �enskih prioriteta za ustavne promjene sa amandmanima na Ustav Bosne i Hercegovine iz rodne perspektive 3

2 Ovu vrstu zaštite posebno garantuje èl.11 st.2 Konvencije o uklanjanju svih oblika diskriminacije �ena (1979).

3 Èl.1 St.2 Ustava BiH:,,Bosna i Hercegovina je demokratska dr�ava koja funkcioniše u skladu sa zakonom i na osnovu
slobodnih i demokratskih izbora''. Ustav Bosne i Hercegovine kao Aneks 4. Opšteg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i

Hercegovini. OHR, Office of the High Representative, Sarajevo.

4 Hartwig, dr. Matthias. Mišljenje o nacrtu izmjena Ustava Bosne i Hercegovine. Fondacija Konrad Adenauer, Hajdelberg,
2007.



dopune istog. Samim tim, ljudi su iz perspektive obiènih graðana uskraæeni da utièu na ostvarenje svojih

egzistencijalnih prava.

Pitanje participacije graðana i graðanki u procesima odluèivanja u BiH, na dr�avnom nivou

definisano je kroz neposredni izbor èlanova Predstavnièkog doma parlamentarne skupštine i èlanova

Predsjedništva5, èime Ustav BiH nije izdvojio ni jedno pitanje o kojem bi graðani i graðanke mogli

neposredno iskazati svoju politièku volju, iako brojni meðunarodni sporazumi koje je BiH ratifikovala daju

osnova za neposredno uèešæe graðana u odluèivanju.

Putem direktnog uèešæa u vlasti (plebiscit, referendum, narodna inicijativa, narodni veto i razlièiti

zborovi/skupštine graðana), graðani jedne zemlje uzimaju aktivnije uloge u svojim politièkim i civilnim

anga�manima, nedopuštajuæi samo politièkim elitama da odluèuju o njihovoj sudbini. Na ovaj naèin se i

oni osjeæaju kao nosioci najviše vlasti u svojoj zemlji što odra�ava najviše demokratske vrijednosti jednog

društva i ono èemu bh. Ustav te�i.

PRIJEDLOG RODNO SENZITIVNIH AMANDMANA NA USTAV
BOSNE I HERCEGOVINE

Ustavna reforma koja bi odgovarala slo�enim politièkim, ekonomskim i socijalnim uvjetima u Bosni

i Hercegovini, stanju ljudskih prava, specifièno ravnopravnosti spolova, i zahtjevima puta ka Evropskoj

Uniji, sigurno, zahtijeva donošenje potpuno novog teksta Ustava BiH. Postojeæi tekst ne pru�a moguænosti

za bitno poboljšanje Ustava amandmanskim putem jer postoji potreba za veæim brojem amandmana, što

bi dovelo do toga da oni svojim obimom prevaziðu postojeæi tekst Ustava. Meðutim, s obzirom da je u BiH

izglednija promjena korak po korak, u nastavku dajemo prijedlog moguæih amandmana na tekst Ustava

BiH, a koji bi uveliko unaprijedili pitanje ravnopravnosti spolova u BiH.

Amandman II

Èlan I, Stav 2.

„Bosna i Hercegovina je demokratska dr�ava koja funkcioniše u skladu sa zakonom i na osnovu

slobodnih i demokratskih izbora”, mijenja se tako da se iza rijeèi „demokratska” dodaje rijeè

„socijalna“. Ostali dio reèenice ostaje nepromijenjen.

Obrazlo�enje

Ovim amandmanom se BiH definira kao demokratska i socijalna dr�ava zasnovana na vladavini

prava i socijalnoj pravdi. To je potrebno kako bismo imali povoljan ambijent i obezbijedili punu

ravnopravnost spolova, kao dio socijalne pravde i jednakosti koju garantira socijalna dr�ava.

4

5 Èl.4 St.2 Ustava BiH: ,,Predstavnièki dom sastoji se od 42 èlana, od kojih se dvije treæine biraju sa teritorije Federacije, a

jedna treæina sa teritorije Republike Srpske.
a) Èlanovi Predstavnièkog doma biraju se neposredno iz svog entiteta, u skladu sa izbornim zakonom kojeg æe

donijeti Parlamentarna skupština.
Èl. 5 Ustava BiH: Predsjedništvo Bosne i Hercegovine se sastoji od tri èlana: jednog Bošnjaka i jednog Hrvata, koji se
svaki biraju neposredno sa teritorije Federacije, i jednog Srbina, koji se bila neposredno sa teritorije Republike Srpske.
Ustav Bosne i Hercegovinekao kao Aneks 4. Opšteg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini. OHR, Office of the
High Representative, Sarajevo



Amandman III

Èlan I, Stav 7.

„Postoji dr�avljanstvo Bosne i Hercegovine, koje reguliše Parlamentarna skupština, i dr�avljanstvo

svakog entiteta koje regulišu sami entiteti, pod uslovom da:

a) Svi dr�avljani bilo kojeg entiteta su, samim tim, dr�avljani Bosne i Hercegovine“ mijenja

se tako da se iza imenice dr�avljani dodaje „i dr�avljanke”, a ostali dio reèenice ostaje

isti.

e) „Dr�avljanin Bosne i Hercegovine u inostranstvu u�iva zaštitu Bosne i Hercegovine.“ Iza

rijeèi dr�avljanin dodaju se rijeèi „i dr�avljanka”.

Obrazlo�enje

U ovom amandmanu se uz oblik muškog roda dr�avljanin dodaje i imenica �enskog roda

„dr�avljanka” kako bi se naglasila ravnopravnost spolova.

Amandman IV

U èlanu II, taèka 3, tekst „Sva lica na teritoriji Bosne i Hercegovine u�ivaju ljudska prava i slobode iz

stava 2. ovog èlana, što ukljuèuje:“ mijenja se tako da se rijeèi „što ukljuèuje:“ brišu, a dodaju rijeèi i

reèenice „u skladu sa ratificiranim meðunarodnim ugovorima i opšteprihvaæenim pravilima

meðunarodnog prava, Ustavom i zakonima BiH. Za postizanje meðunarodnih standarda ljudskih

prava i unapreðenje politike jednakosti i ravnopravnosti spolova, mogu se poduzimati posebne

mjere (ili mjere afirmativne akcije).“

Obrazlo�enje

Dopunom taèke 3. ovog èlana ukljuèuje se ravnopravnost spolova kao jedna od osnovnih vrednota

u pitanjima ljudskih prava, a u skladu sa meðunarodnim dokumentima koji su sastavni dio Ustava

BiH. Naglašava se pravo svima na jednake moguænosti i jednak tretman, te omoguæuje uvoðenje

posebnih mjera (mjere afirmativne akcije) kako to predviðaju meðunarodni standardi.

Amandman V

U èlanu II, taèka 3:

Stav a) „Pravo na �ivot”, dodati tekst: ”Svako ima pravo na �ivot bez diskriminacije po bilo kom

osnovu.”

Stav b) „Pravo lica da ne bude podvrgnuto muèenju niti neèovjeènom ili poni�avajuæem tretmanu ili

kazni”, dopuniti novom reèenicom: „Svako lice ima pravo na �ivot bez nasilja. Zabranjen je svaki

oblik nasilja na osnovu spola i roda u javnom i privatnom �ivotu.“

Stav d) „Pravo na liènu slobodu i sigurnost” dopuniti novom reèenicom: „�ene i muškarci �ive

slobodno i niko nema pravo da im prisilno oduzima slobodu, osim u sluèajevima propisanim

zakonom.“

Stav e) „Pravo na pravilno saslušanje u graðanskim i kriviènim stvarima i druga prava u vezi sa

kriviènim postupkom.” dopuniti novom reèenicom: „�ene i muškarci su ravnopravni pred sudovima i

u postupku pred organima dr�avne vlasti.”
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Stav f) „Pravo na privatni i porodièni �ivot, dom i prepisku” dopuniti reèenicom: „Sloboda tajnosti

prepiske i svih drugih komunikacija zajamèena je i muškarcima i �enama.”

Stav i) „Slobodu mirnog okupljanja i slobodu udru�ivanja s drugima” dopuniti reèenicom: „�ene i

muškarci imaju jednako pravo na udru�ivanja sa drugima, kao i pravo da ponište to udru�ivanje,

pod uvjetima koje propisuje zakon.”

Stav j) „Pravo na brak i zasnivanje porodice” dopuniti reèenicama: „Sva lica imaju pravo na brak

prema sopstvenom izboru. �ena slobodno odluèuje o raðanju djece.Majka i otac imaju ista prava i

obaveze u vezi sa roditeljstvom.“

Stav k) „Pravo na imovinu” dopuniti reèenicom: „�ena i muškarac imaju pravo na sopstvenu

imovinu, njenu podjelu i slobodno upravljanje tom imovinom.”

Stav l) „Pravo na obrazovanje” dopuniti reèenicom: „�ene i muškarci imaju pravo na obrazovanje

pod istim uvjetima, bez diskriminacije i segregacije po bilo kom osnovu.“

Stav m) „Pravo na slobodu kretanja i prebivališta” dopuniti reèenicama: „�ene i muškarci imaju

pravo slobodnog izbora svoga prebivališta kao i punu slobodu kretanja. Sloboda kretanja i

muškarcima i �enama mo�e se ogranièiti zakonom samo ako je to potrebno radi voðenja kriviènog

postupka ili radi zaštite sigurnosti i zdravlja ljudi.”

Iza stava m) dodati stav n) „�ena i muškarac imaju pravo odluèivanja o svojim reproduktivnim

pravima i reproduktivnom zdravlju, bez diskriminacije, prisile ili nasilja.”

Obrazlo�enje

Katalog prava naveden u Ustavu BiH predstavlja samo osnovna prava i slobode, a predlo�enim

dopunama i izmjenama posti�e se vidljivost i muškaraca i �ena kao osoba koje ravnopravno

ostvaruju svoja prava i slobode. Na ovaj naèin stvoriæe se i ustavna podloga za eliminaciju prisutne

diskriminacije u ovim oblastima, vrlo prisutne u �ivotu i radu.

Uz ova prava, navedena u Katalogu osnovnih prava u Ustavu BiH, potrebno je dodati dio koji

regulira još nekoliko graðanskih i politièkih prava i sloboda.

Amandman VI

U èlanu II, taèka 3. dodati novi tekst koji glasi:

„- Muškarci i �ene u BiH su jednaki i ravnopravni pred zakonom i u�ivaju jednaka prava u svim

oblastima.

- Svako ima pravo na formiranje i pripadanje politièkim strankama pod jednakim uvjetima.

- Svako ima pravo na �albu, ukljuèujuæi i pravo na podnošenje prigovora, prijedloga i �albi organima

dr�avne vlasti i drugim organima koji odluèuju o pravima i obavezama pojedinca.

- Svaka osoba, bez obzira na rod i spol, ima pravo na pravnu odbranu kad god su prava ili legitimni

interesi osoba prekršeni ili ugro�eni. �rtve porodiènog nasilja imaju pravo na besplatnu pravnu

pomoæ.

- Pravo na ravnopravan pristup javnim slu�bama i informacijama, bez diskriminacije po bilo kojem

osnovu.“
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Obrazlo�enje

Ovim amandmanom se proširuju graðanska i politièka prava, obezbjeðuje ravnopravan pristup

pravu i sudovima, i obezbjeðuje pravna i sudska zaštita bez diskriminacije po bilo kom osnovu.

Amandman VII

U èlanu II, taèka 3. dodati poglavlje „Ekonomska, socijalna i kulturna prava i slobode.”

„- Svim muškarcima i �enama jamèi se pravo na rad, pravo na pravilnu plaæu, pravo na zaštitu na

radu, pravo na zdravstvenu zaštitu, pravo na socijalnu sigurnost i socijalnu zaštitu. Trudnice, majke i

samohrani roditelji sa djecom do 7 godina imaju pravo na zdravstvenu zaštitu koja se finansira iz

bud�eta ako je ne u�ivaju po nekom drugom osnovu.

- Svaka osoba po osnovu utvrðene nesposobnosti za rad ima pravo na pomoæ.

- Pravo na posebnu zaštitu osoba sa invaliditetom i njihovo ravnopravno ukljuèivanje u �ivot.

- Pravo na uèešæe radnika i radnica u odluèivanju u poslovima preduzeæa.

- Sva lica slobodno se koriste jezikom po svom izboru i uèestvuju u kulturnom �ivotu.

- Svako ima pravo da se identificira s kulturom, etnièkom i vjerskom pripadnošæu po svom izboru, ali

niko ne mo�e biti prisiljen da se identificira s nekom kulturom, etnièkom ili vjerskom pripadnošæu.

- Svako je slobodan da bira svoje zanimanje i profesiju, a sva radna mjesta i du�nosti æe biti

pristupaèni i muškarcima i �enama pod istim uvjetima, uz moguænost poduzimanja afirmativnih

mjera, u skladu sa zakonom.

- Radni odnos mo�e se prekinuti suprotno �elji zaposlenih samo na naèin i pod uvjetima propisanim

zakonom i kolektivnim ugovorima, izuzev u vrijeme trudnoæe radnice i porodiljskog odsustva.

- Svaka zaposlena osoba ima pravo na naknadu u skladu sa zakonom i kolektivnim ugovorima.

Muškarci i �ene imaju pravo na jednaku naknadu za isti rad ili rad jednake vrijednosti.

- Zaposlene osobe imaju pravo na praviène i adekvatne radne uvjete.

- �ene imaju pravo na posebne uvjete rada u periodu trudnoæe i za vrijeme dojenja djeteta.

- Svako ekonomsko ili seksualno iskorištavanje lica koje se nalazi u nepovoljnom polo�aju smatra se

prinudnim radom i kao takvo je zabranjeno i ka�njivo.

- Oba roditelja imaju jednako pravo i obavezu na zaštitu, odgoj i brigu o djeci i porodici.

- Radnici i radnice imaju pravo na sindikalno organiziranje i štrajk u skladu sa zakonom.

- Svima je zajamèena sloboda nauènog istra�ivanja.

- Svima je zajamèena sloboda umjetnièkog izra�avanja.“

Obrazlo�enje

Kako bi se postigla ravnopravnost u u�ivanju prava za �ene i muškarce, potrebno je proširiti katalog

prava u èlanu II, taèka 3. Ovim amandmanom posebno su ukljuèena radna i socijalna prava, kao i

prava koja proistièu iz radnog odnosa, kao što su porodiljsko odsustvo i trudnoæa, uvjeti rada, prava

po osnovu invaliditeta, brige o porodici i slièno.
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Amandman VIII

Èlan II, taèka 4.

„U�ivanje prava i sloboda, predviðenih u ovom èlanu ili u meðunarodnim sporazumima navedenim

u Aneksu I ovog Ustava, osigurano je svim licima u Bosni i Hercegovini bez diskriminacije po bilo

kojem osnovu kao što je pol, rasa, boja, jezik, vjera, politièko i drugo mišljenje, nacionalno ili

socijalno porijeklo, povezanost sa nacionalnom manjinom, imovina, roðenje ili drugi status”,

mijenja se tako da se iza rijeèi „vjera” dodaju rijeèi „dob, invaliditet, rod, seksualna orijentacija,

zdravlje, fizièki izgled, èlanstvo u sindikatu”, a nastavak reèenice ostaje isti.

Obrazlo�enje

U ovom èlanu proširen je zabranjeni osnov diskriminacije, pa je uz veæ pomenute, dodata starosna

dob, invaliditet, rod, seksualna orijentacija, zdravlje, fizièki izgled i èlanstvo u sindikatu.

Amandman IX

Èlan IV, taèka 1. mijenja se i glasi: „Dom naroda se sastoji od 18 delegata i delegatkinja (5 Srba i

Srpkinja, 5 Hrvata i Hrvatica, 5 Bošnjaka i Bošnjakinja, 3 Ostala), od kojih su dvije treæine iz

Federacije i jedna treæina iz Republike Srpske.“

Stav a) mijenja se i glasi: „Dom naroda Parlamentarne skupštine BiH saèinjava jedinstvenu listu na

osnovu nominiranihhrvatskih, bošnjaèkih, srpskih i ostalih delegata i delegatkinja od strane

Narodne skupštine RS-a i Parlamenta FBiH. Zastupnièki dom Parlamentarne skupštine BiH se

izjašnjava o listi.“

Stav b) mijenja se i glasi: „Jedanaest èlanova i èlanica Doma naroda saèinjava kvorum, pod uslovom

da su prisutna najmanje tri bošnjaèka, tri hrvatska, tri srpska delegata i delegatkinje i jedan ili jedna

iz reda Ostalih.“

Èlan IV, taèka 1. iza stava b) dodati stav c) koji glasi: „Sastav Doma naroda æe odra�avati spolnu

strukturu u skladu sa Zakonom.“

Èlan IV, taèka 2. stav a) „Èlanovi Predstavnièkog doma biraju se neposredno iz svog entiteta, u

skladu sa izbornim zakonom kojeg æe donijeti Parlamentarna skupština. Meðutim, prvi izbori æe biti

odr�ani u skladu sa Aneksom 3. Opšteg okvirnog sporazuma”, mijenja se i glasi: „Èlanovi i èlanice

Predstavnièkog doma biraju se neposredno iz oba entiteta u skladu sa Izbornim zakonom BiH i

principima ravnopravne zastupljenosti spolova.”

Èlan IV, taèka 3. stav b) „Svaki dom æe veæinom glasova usvojiti svoj poslovnik o radu i izabrati meðu

svojim èlanovima jednog Srbina, jednog Bošnjaka i jednog Hrvata za predsjedavajuæeg i zamjenike

predsjedavajuæeg, s tim da æe se mjesto predsjedavajuæeg rotirati izmeðu ova tri lica”, mijenja se i

glasi: „Svaki dom æe veæinom glasova usvojiti svoj poslovnik o radu i izabrati meðu svojim èlanovima

i èlanicama po jednu osobu za predsjedavajuæeg i zamjenike, vodeæi raèuna da izabrani ne mogu biti

iz reda istog naroda i manjine, uz obavezno poštivanje principa rodne ravnopravnosti.”

Obrazlo�enje

U èlanu IV, taèka 1. poveæan je broj delegata i delegatkinja za tri iz reda Ostalih (na 18), a u stavu a)

izmijenjen je i naèin nominiranja i izbora delegata i delegatkinja. U stavu b) izmijenjen je broj koji

èini kvorum. Iza stava b) dodaje se stav c) koji obavezuje na ravnopravnu zastupljenost muškaraca i

�ena u izboru Doma naroda i Predstavnièkog doma.
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U taèkama 2 i 3, stavovi a) i b), takoðe, obavezuju na poštivanje rodne ravnopravnosti, uz

poštivanje izbora iz reda sva tri naroda i Ostalih.

Amandman X

U èlanu IV iza taèke 3. (procedure) dodaje se nova taèka 4. (neposredno izjašnjavanje) koja glasi:

„Graðanska inicijativa

50 000 graðana i graðanki BiH sa pravom glasa, od kojih najmanje 15 000 u svakom Entitetu, mogu

putem graðanske inicijative predlo�iti amandman na Ustav, promjenu svakog dr�avnog zakona ili

meðunarodnog sporazuma i to u roku od 18 mjeseci od zvaniène najave inicijative.

Graðanska inicijativa se mo�e zvanièno najaviti samo nakon što nacrt prijedloga, u roku od 3

mjeseca od njegovog podnošenja, bude prihvaæen od strane Ustavnog suda BiH. Ustavni sud BiH

poništava nacrt prijedloga ako je isti u sukobu sa obavezujuæim meðunarodnim pravom, ili

povreðuje vitalne interese konstitutivnih naroda i Ostalih, ili ne poštuje naèelo jedinstva materije.

Ukoliko nacrt prijedloga nije poništen od strane Ustavnog suda BiH, o graðanskoj inicijativi se

izjašnjavaju graðani i graðanke putem neposrednog glasanja i to u roku od 12 mjeseci od predaje

potrebnog broja potpisa. Inicijativa je prihvaæena ako je podr�i najmanje 60% graðana i graðanki

BiH koji izaðu na glasanje, od èeganajmanje 30% unutar svakog Entiteta.

Parlamentarna Skupština mo�e graðanima i graðankama dati neobavezujuæu preporuku da

prihvate ili odbiju prijedlog graðanske inicijative, a mo�e staviti na glasanje i svoj protuprijedlog.

Ishod glasanja je obavezujuæi.

Referendum

O svakoj promjeni Ustava, te pristupanju BiH meðudr�avnim zajednicama i organizacijama

kolektivne sigurnosti, odluèenim od strane Parlamentarne Skupštine mo�e se organizirati

neposredno izjašnjavanje ukoliko to zatra�i 25 000 graðana i graðanki BiH sa pravom glasa, a

najmanje 7 500 u svakom Entitetu, u roku od 100 dana od objavljivanja zakona ili sporazuma u

Slu�benom glasniku BiH. Glasanje se odr�ava u roku od naredna tri mjeseca. Referendum je uspio

ako ga podr�i najmanje 50% graðana i graðanki BiH koji izaðu na glasanje, te najmanje 25% unutar

svakog Entiteta. Ishod glasanja je obavezujuæi.”

Dosadašnja taèka 4 postaje taèka 5.

Obrazlo�enje

Amandmanom X se u ustavni sistem Bosne i Hercegovine uvode još dva instituta neposredne

demokratije – referendum i graðanska inicijativa, èime se u Ustav BiH uvodi moguænost

neposrednog uèešæa graðana i graðanki u odluèivanju o bitnim pitanjima za �ivot BiH. Za obje je

predviðeno da se mogu koristiti za odluèivanje o pitanjima iz nadle�nosti Parlamentarne skupštine

Bosne i Hercegovine, što æe preciznije biti ureðeno dr�avnim zakonom.

Amandman XI

Èlan V, „Predsjedništvo Bosne i Hercegovine se sastoji od tri èlana: jednog Bošnjaka i jednog Hrvata,

koji se svaki biraju neposredno sa teritorije Federacije, i jednog Srbina, koji se bira neposredno sa

teritorije Republike Srpske“, mijenja se i glasi: „Predsjedništvo BiH broji tri èlana i èlanice

neposredno izabrana sa podruèja cijele BiH, iz reda konstitutivnih naroda i predstavnika manjina.

Izabrani èlanovi i èlanice Predsjedništva BiH moraju biti iz razlièitih naroda i manjina. Svaki glasaè i

glasaèica imaju jedan glas”.
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Èlan V, stav 3, taèka b) „Imenovanje ambasadora i drugih meðunarodnih predstavnika Bosne i

Hercegovine, od kojih najviše dvije treæine mogu biti odabrani sa teritorije Federacije”, mijenja se i

glasi: „Imenovanje ambasadora i ambasadorica, kao i drugih meðunarodnih predstavnika i

predstavnica Bosne i Hercegovine, kao i delegacija koje predstavljaju Bosnu i Hercegovinu od kojih

najviše dvije treæine mogu biti odabrani sa teritorije Federacije, uz obavezno poštivanje principa

rodne ravnopravnosti.“

Èlan V, taèka 4. „Predsjedništvo æe imenovati predsjedavajuæeg Vijeæa ministara koji æe preuzeti

du�nost po odobrenju Predstavnièkog doma. Predsjedavajuæi æe imenovati ministra vanjskih

poslova, ministra vanjske trgovine i druge ministre po potrebi, a koji æe preuzeti du�nost po

odobrenju Predstavnièkog doma”, mijenja se i glasi: „Predsjedništvo æe imenovati

predsjedavajuæeg ili predsjedavajuæu Vijeæa ministara koji æe preuzeti du�nost po odobrenju

Predstavnièkog doma. Predsjedavajuæi ili predsjedavajuæa æe imenovati ministra vanjskih poslova,

ministra vanjske trgovine i druge ministre i ministrice po potrebi, vodeæi raèuna o ravnopravnoj

zastupljenosti osoba razlièitog spola. Imenovani i imenovane æe preuzeti du�nost po odobrenju

Predstavnièkog doma.“

Èlan V, taèka 4, stav b) „Najviše dvije treæine svih ministara mogu biti imenovani sa teritorije

Federacije. Predsjedavajuæi æe, takoðer, imenovati zamjenike ministara (koji neæe biti iz istog

konstitutivnog naroda kao i njihovi ministri), koji æe preuzeti du�nost nakon odobrenja

Predstavnièkog doma”, mijenja se i glasi: „Najviše dvije treæine svih ministara i ministrica mogu biti

imenovani sa teritorije Federacije. Predsjedavajuæi ili predsjedavajuæa æe, takoðer, imenovati

zamjenike ministara (koji neæe biti iz istog konstitutivnog naroda i manjina kao i njihovi ministri i

ministrice, uz obavezno poštivanje principa rodne ravnopravnosti), koji æe preuzeti du�nost nakon

odobrenja Predstavnièkog doma.“

Èlan V, taèka 5, stav a) „Svaki èlan Predsjedništva æe, po slu�benoj du�nosti, vršiti funkciju civilnog

zapovjednika oru�anih snaga”, mijenja se tako da se iza rijeèi „èlan” dodaju rijeèi „ili èlanica“, a iza

rijeèi „zapovjednik“ dodaju rijeèi „ili zapovjednica“.

Stav b) „Èlanovi Predsjedništva æe izabrati Stalni komitet za vojna pitanja koji æe koordinirati

aktivnosti oru�anih snaga u Bosni i Hercegovini. Èlanovi Predsjedništva ujedno su i èlanovi Stalnog

komiteta”, mijenja se i glasi: „Èlanovi i èlanice Predsjedništva æe izabrati Stalni komitet za vojna

pitanja koji æe koordinirati aktivnosti oru�anih snaga u Bosni i Hercegovini. Èlanovi i èlanice

Predsjedništva ujedno su i èlanovi Stalnog komiteta.“

Obrazlo�enje

Svi stavovi èlana V dopunjeni su oblicima �enskog roda kako bi se kod izbora Predsjedništva BiH,

ambasadora i drugih predstavnika vodilo raèuna o ravnopravnoj zastupljenosti muškaraca i �ena.

Takoðe, ovaj amandman ide u susret rješenju presude Sejdiæ i Finci, kao i oèekivane presude u

sluèaju Pilav. Prijedlog je da cijela BiH bude jedna izborna jedinica, a da izabrani èlanovi i èlanice

Predsjedništva moraju biti iz razlièitih naroda i manjina. Ovakav naèin izbora predviða da svaki

glasaè i glasaèica imaju samo jedan glas.
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Amandman XII

Èlan VI, taèka 1. iza stava d) dodaje se novi stav e) koji glasi: „Pri izboru sudija Ustavnog suda vodiæe

se raèuna o ravnopravnoj zastupljenosti oba spola.“

Obrazlo�enje

Ovim amandmanom obezbjeðuje se ravnopravnost spolova i kod izbora sudija.

Amandman XIII

U èlanu VII, taèka 3. „Nakon tog perioda, Upravni odbor Centralne banke Bosne i Hercegovine æe se

sastojati od pet lica koja imenuje Predsjedništvo na period od 6 godina. Odbor æe meðu svojim

èlanovima imenovati Guvernera na period od 6 godina”, iza rijeèi „Guvernera“ dodati rijeèi „ili

Guvernerku“, a iza rijeèi „od pet lica”, dodati rijeèi „razlièitog spola”, a dalji tekst ostaje isti.

Obrazlo�enje

Ovim amandmanom obezbjeðuje se da u sastav Upravnog odbora i za guvernera ili guvernerku

Centralne banke budu izabrana lica uz puno uva�avanje principa ravnopravnosti spolova.

Amandman XIV

Èlan IX, taèka 3. „Funkcioneri imenovani na polo�aje u institucijama Bosne i Hercegovine, u pravilu,

odra�avaju sastav naroda Bosne i Hercegovine”, mijenja se tako da se iza rijeèi „funkcioneri“ dodaju

rijeèi „i funkcionerke“ a iza rijeèi „sastav naroda” dodaje tekst: „kao i spolni sastav stanovništva

Bosne i Hercegovine”.

Obrazlo�enje

Ovim amandmanom obezbjeðuje se ravnopravan izbor funkcionera BiH iz reda muškaraca i �ena.

ORGANIZACIJE KOJE PODR�AVAJU INICIJATIVU

„GRAÐANKE ZA USTAVNE PROMJENE”

TPO Fondacija Sarajevo, Fondacija Udru�ene �ene Banja Luka, Helsinški parlament graðana Banja

Luka, Forum �ena Bratunac, Buduænost Modrièa, Forma F Mostar, Prava za sve Sarajevo, Fondacija

bosanskohercegovaèka inicijativa �ena Sarajevo, Sarajevski otvoreni centar, Fondacija CURE Sarajevo,

Vive �ene Tuzla, Udru�enje graðanki Grahovo, Krajiška suza Sanski Most, Organizacija �ena Lara Bijeljina,

Glas �ene Bihaæ, Medica Zenica, Public International Law & Policy Group (PILPG).

Platforma �enskih prioriteta za ustavne promjene sa amandmanima na Ustav Bosne i Hercegovine iz rodne perspektive 11
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